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Hacrosimas craTthst 1mocssineHa PacCMOTPCHHUIO a6CTpaKTHOFO CONMO-OLICHOYHOI'O KOHIICIITa «fail-
ure» Kak CJIOXXKHOI'0O MCHTaJIbHOI'O 06pa303aH1/1>1. AHanmu3 MapeMHOJIOTUYCCKUX pereSeHTaL[I/Iﬁ KOHICNITa
ITO3BOJIACT PACKPBITH JOIOJHUTEIIBHBIC KOHICIITYAJIbHBIC XapaKTCPUCTUKH UCCIICAYCMOT'O SABJICHUS.

OpmHUM U3 OCHOBHBIX MOCTYJIATOB KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKHU SIBJISICTCS TIPEACTAB-
JIEHHE O TOM, YTO SIBJICHUS] PEaTbHON NEHCTBUTEILHOCTH OTPAXKAIOTCSl B CO3HAHUU Ye-
JIOBEKa B BHUJIE KOHIIENITOB M OOBEKTHBHUPYIOTCS B KOMMYHHKALMH HOMHHATHBHBIMHU
CpeACTBaMU sI3bIKA. SI3bIK BBICTYMAaeT KaK CPEJACTBO JOCTYNa K CO3HAHUIO HOCUTENS
3bIKa, K JUCKPETHBIM €AMHUIIAM CO3HAHUS — KoHuenTaMm. KoHuent Moxer ObITh Bep-
0aM30BaH 1EJIbIM KOMIUIEKCOM SI3BIKOBBIX CPEICTB (JIEKCHUYECKUX, (Ppa3eoTOrHIeCKHX,
CHUHTaKCUYECKUX U JIp.), CUCTEMAaTHU3aLusl U CEMaHTHUYECKOE OMMCaHUE KOTOPBIX MO3BO-
JISIFOT BBIICTIMTH KOTHUTHBHBIE MTPU3HAKU U KOTHUTHUBHBIC KIACCH(UKATOPHI, KOTOPHIE
MOTYT OBITh UCTIOJIB30BaHbI JIJIs MoeupoBanus konenrta [1. C. 8].

B nacrosiiee BpeMsi B JIMHIBUCTUUECKOW HAyKE MOBBIIIACTCS UHTEPEC K MapeMHU-
YECKUM SI3BIKOBBIM €JIMHUIIAM TP MCCIICIOBAHUN KOHIIeNTa. /[aHHas TeHACHIUs OT-
HIOZIb HE CITy4aifHa: B TAPEMUYECKOM COCTaBe JIF0OOTO s3bIKa HanboJee IPKO MPOsBIIs-
FOTCSl HETIOBTOPUMOCTh, CBOeOOpa3ue ObITa U XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH KU3HU TOTO
WIM WHOTO Hapoja, KOHJCHCHPYETCS CIIOKHBIA KOMILUIEKC KYJIbTYPbl M TICUXOJIOTHH
JTAHHOT'O STHOCA, YHUKAJBHBIN CIIOCO0 €ro 00pa3HOT0 MBIIIICHHUS; TTapeMHUKa Hanboee
OTYETIIUBO XapaKTEPHU3YeT YKJIa [ )KU3HU HAPO/a, €ro LIEHHOCTH U MEHTAIbHOCTb.

[Ton mapemusiMu B JaHHOU pabOTE MOHUMAIOTCSI BTOPUUYHBIE SI3bIKOBBIC 3HAKU —
3aMKHYTbIE YCTOMUUBBIE (hpa3bl (IOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH), SIBIISIOIIMECS MapKepaMu
CUTYyallM{ WM OTHOIIEHUH MEXY PEaUsiMU.

B oTeuecTBEHHON JIMHIBUCTUYECKOW TPaaUIMK JOBOJBHO 4YacTo oOparaercs
BHUMaHHUE Ha OTIUYME MOCIOBHUIBI OT MOTOBOPKHU. [1oCIOBUIIBI peACTaBISAIOT 000
KpaTKHe, yCTOWYHMBBIE B PEYEBOM OOUXO/E, PUTMHUUECKH OPraHU30BAaHHBIC H3PEUCHUS
HazugaTensHoro xapakrepa [2. C. 389]. [loroBopka — KpaTkoe U3peueHUe, HEPEIKO
HA3UJATEeNFHOTO XapaKTepa, UMEIOIIee, B OTIMYUE OT MOCIOBHUIIBI, TOJIBKO OYKBaIb-
HBI{ IUTAaH U B TPAMMAaTHYECKOM OTHOILIEHHUH SIBIISIOIEEe OO0 3aKOHYCHHOE Mpej-
noxenue [Tam xe. C. 379].

B aHrmiickoi JTMHIBUCTUYECKON JIUTEPAType TEPMUHBI «II0CJIOBULIA» U «IIOIOBOP-
Ka» JKECTKO HE pa3rpaHMYMBAIOTCS; UM COOTBETCTBYIOT proverb, maxim, saying, adage.
O.I'. lyOpoBcKast yKa3bIBaeT, YTO IMOCIOBHIIB QHTTTHHCKOTO SI3bIKa — AIUTPAMMBI, MaK-
CUMBI, Yallle JIuTeparypHoro npoucxoxaeHus [3. C. 21]. B aHMIMHACKUX JTUHTBUCTUYE-
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CKHX CJIOBapsiX MOCIOBHUIIA OIpPEAEsIeTCs KaK KpaTKoe, OCTPOYMHOE BBICKa3bIBaHUE,
HMeEIoIIee MOpajlb M BBIpAKaroliee OOLIETIPUHATYIO, TPAIUIHUOHHYIO MYAPOCTh B 00-
pa3Hoii popme, JErKoH /17151 3aIIOMUHAHUS U NIepeiayl OT MOKOJICHHs K ITOKOJICHUIO [4;
5. C. 1135]. P. Paitnayt u K. YUrTuHr npeanararotr C4uTaTh MOCIOBHUIIAMU T€ BBICKA-
3bIBaHUS, KOTOPbIE YaCTOTHBI B YIIOTPEOJICHUH, MOIB3YIOTCS OOLIEHAPOTHOM MOy JIIsip-
Hocthio [6. C. 7, 13].

JlelicTBUTENBHO, B JIMHTBUCTUYECKOH JINTEPATYPE OTCYTCTBYET YETKOE, OOILETpH-
HATOE OIpPEAETICHUE U KPUTEPUH pa3rpaHUuEHHsI TIOCJIOBHUI] U MTOTOBOPOK; OECCIIOPHBIM,
OJTHAaKO, TIPU3HAETCS TOT (DAKT, UTO U T€ U APYyTHe B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MpeJICTaB-
JSIFOT CO00# 00pa3HbIe BHIPAKEHUS, B KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO PEaTu3yIOTCs OyKBab-
HOE U MEepeHOCHOE 3Ha4YeHus. BenencTBue 3Toro co3maaeTcs IBYIUIAHOBOCTh 3HAUCHMS,
COCTAaBJISIFOIAsE OCHOBY JIMHTBUCTHUYECKOW 00OpazHocTU. Hapsiny ¢ oOmiedenoBe4ecKuMu
CHMBOJIaMH, y Ka)XXJIOTO HapoJia €CTh CBOM HAIMOHAJIBHO CHEeNn(UUECKHE CHMBOJIBI,
OTpakarolyue 0COOEHHOCTH MUPOBOCTIPHUATHSA. JIMHTBOKYJIBTYpHOE COAEpKaHUE Mape-
MU MOXKHO BBISIBUTH TIOCPEJICTBOM METOJ[a HHTPOCIIEKIINH, BHUKAs B CYTh 3a/1€HICTBO-
BaHHBIX TOHITHI, UHTEPIPETAIUSI KOTOPIX OJDKHA YYUTHIBATH MCTOPHYECKUE YCIIO-
BUS M 3THOIICHXOJIoTHYeckne ocodennoct. Hampumep, B mocnosuiie Too many cooks
spoil the broth nepBoHauanbHbINA, OYKBaJIBHBIN CMBICI TPEACTaBIIET cOO0M pe3ysbTaT
HaOMIONICHNST 32 TOBCETHEBHOW MESTENIFHOCTBIO JIFO/IEH M COCTOUT B CIPAaBETUBOM
KOHCTaTalMu (pakTa: eciu Ha KyxHe OyayT paboTaTh HECKOJBKO MOBAapOB, TO y HHUX
BO3HHMKHYT PA3HOTJIACUSl OTHOCHUTENIBHO MPAaBUJIBHOTO DEIENTa MPUTOTOBICHHS Cyma
(Heo0xoaMMoe KOJIMYECTBO COJH, MEepLa, MPUIIPAB), OHK HAUYHYT MEMaTh JPYT APYTY,
¥ B uTore OyIeT MCIOPUYEHO HE TOJHLKO OJIF0J10, HO M Bech 00ea. BTOpoil, CKpBITHIA,
[ITyOMHHBIN CMBICIT ATOM MOCIOBUIIBI 3aKJIIOYEH B BOBMOKHOCTH PAaCIIMPEHHOT0, METa-
(opHYECKOro TOJIKOBAHHS 00Pa30B, 3I0KEHHBIX B OIMMCAHUY CHTYAIHH, KOTOpasi MO-
XKeT OBbITh MPUMEHUMA KO MHOTHM JIDYTUM COBMECTHBIM MPENPHUATHIM: OHA COJCPIKUT
MIPEAYNPEKACHHE O TOM, YTO €CII MHOTO JIFOJIe OJTHOBPEMEHHO MOMBITAIOTCS JETaTh
OJTHO U TO K€, TO BOLAPUTCS Xa0C, UX JESITEIbHOCTb HE OyJIeT YCIEUIHON, U OHU HE JI0-
CTHTHYT JKeJlaeMoH 11 (cp. Y ceMu HsIHEeK IuTs 0e3 Ti1a3zy).

Wrak, nHacrosias paboTa mpearnonaraeT pacCCMOTPEHHE HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH
KoHrenTa «failure» u crienuUKU ero pemnpe3eHTaIul B MOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOM
(hoHJIe aHTTTMIICKOTO SI3BIKA.

Jns peanu3anuy MOCTaBICHHBIX 337a4 BHAYalle HaM TIPeJICTaBiIseTCs HE00X0au-
MbIM OCTaHOBUTHCS HA OMMCAHUU KaTErOpPUAIBbHOIO CTaTyca MCCIIEYyEeMOro KOHLENTa,
XapaKTEPUCTUKE €ro COAEPIKATEIbHBIX CTOPOH C LIENbIO ONPEIeNICHHsT KOHIIETTYaIbHO
3HaYMMBbIX KOHCTHUTYEHTOB aHAJIM3UPYEMOTO MOHSTHS, BBIABICHUS (PaKTOIOTHYECKON
0a3bl MCCIIeIOBaHUS — TAPEMHUI aHTIMICKOTO SI3bIKa, BEPOATM3YIONINX JTaHHBINA KOH-
LEeNT, JaTbHeUIINA aHaIu3 KOTOPBIX MO3BOJUT YTOYHHUTH U PACHIMPUTH OOBEM MpE-
CTaBJICHHI O JaHHOM ()eHOMEHE B aHTJIMHACKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

[lo creneHn KOHKPETHOCTH/AOCTPAKTHOCTHU cojiepxaHus KoHuenT «failure» otHo-
CHTCS K a0CTPaKTHBIM €JMHHUIIAM MBIIUICHHUS. Byydn perysipHO BBIpa)KeHHBIM B CTaH-
JTAPTHOM SI3BIKOBOM (hopMe, UCCIIeAyeMblii KOHIIETIT IPUHAVICKUT K BepOaTM30BaHHbIM,
ycroiuuBbiM obOpazoBanusiM [7. C. 74]. C TOYKH 3peHUs] PENPE3CHTAIlH CTPYKTYP
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MIpeACTaBICHNS 3HaHUH KOHIENT «failure» OTHOCHTCS K KaJleHJOCKOTMYECKUM KOHIIETI-
Tam, MOJ KOTOPBIMH IMOHUMAIOTCSI KOHIETITHl A0CTPAKTHBIX UIMEH COIHMATbHOW HAIlpaB-
aenHocTd. VX cnenuduka 3aKiodaeTcs B «TEKy4ecTn», HeKECTKOM CTPYKTYpHUpPOBaH-
HOCTH; Y HUX OTCYTCTBYIOT «IIOCTOSIHHBIE (puKCHpoBaHHbIe accouuatsed» [8. C. 63—67].
CornacHo Tunonoruu koHrentoB B.W. Kapacuka, 7aHHbIi KOHIIEIT OTHOCUTCS K HETa-
paMETPUUECKHM KOHILIENTaM-PETYJIATUBAM — TaKHUM «MEHTAJIbHBIM OO0pa30BaHUSIM,
B CO/IEPYKaHMUU KOTOPBIX IIABHOE MECTO 3aHMMAET IIEHHOCTHBIM KOMIOHEHT. Peryis-
THUBHBIC KOHIIENTHI B KOHICHCHPOBAHHOW (hOpME COAEp)KAT OLIEHOYHBIA KOJEKC TOH
WM UHOHM JIMHTBOKYJIBTYpPBI, B CBOEM CHCTEMHOM BBIPQKEHUU WILTIOCTPUPYIOT KyJIb-
TypHbIE TOMUHAHTHI oBeneHus» [9. C. 33—36].

Konment «failure» B pycckoM si3pIKe KOppETUPYeT C KOHIIETITAMH «HEynava (He-
yCIIeX)» U «HEYJIaYHUK (HEYCHEITHbIH YeI0oBeK )». MccneayeMblii KOHIETIT Haps Iy C Ta-
KHMH, KaK «ycrex (success)», «MaTepraibHoe OorarctBo (material wealth)y», «mpectym-
JeHue (crime)», MOXKET ObITh OTHECEH K KaTeropuH JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIX
COIIMO-OIIEHOYHBIX KOHIIETITOB, KOTOPBHIMUA MBI OIEPHUPYEM B IPOLECCE OCMBICICHUS
Y MHTEPIIPETAINY TIOBCETHEBHBIX coObITHIA: «For some reasony, said Glinda, «we have
failed to find this cunning old Mombi; so I fear our expedition will prove a failure»; As
a young man | was an evident failure, and so, having made the countersign, I was
speedily transformed to my old self; and I must say that it was a most comfortable feel-
ing, something like getting back again into an old coat or an old pair of shoes [10].
WMHpIMH cTOBaMu, MBI BCET/Ia aHATM3UPYEM T€ WM UHbIE COOBITHS, JEUCTBUS U UX HC-
TIOJTHUTENICH, JTaBasi TIOJIOXKUTEIBHYIO WM OTPUIIATENILHYIO OIICHKY Pe3yJIbTaTraM dTHX
COOBITHI, OTIHPAsICh TP STOM Ha COIUAITLHBIN ()OH — 0O0OIICHHBIC 3HAHUS COIUYMA.
VYka3aHHbIE KOHILIENTHI, TAKUM 0Opa30M, MIPAOT 3HAYMTEILHYIO POJIb B ()OPMHUPOBa-
HUH [IEHHOCTHOM KapTHUHBI MUPA U 00ECTICUCHUH CBSA3U MEX/y OTACIbHBIM HHMBUIOM
U COLIMYMOM.

Jlanee obpatumcst K PacCMOTPEHHUIO COJEPKATEIBHOTO HAIOJHEHUS KOHIIENTa
«failurey, momy4eHHOro MyTeM aHaIM3a M MHTEPIPETALMN CUCTEMHBIX 3HAYCHHI JICK-
CeMBI-PENpPE3CHTaHTa KOHIIENTa U €€ CHHOHMMOB, NMPEICTABICHHBIX B COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX CIJIOBapsIX aHTJIHMICKOTO S3bIKA. AHAIM3 CIIOBAPHBIX JACHUHUINA U COoYeTa-
€MOCTH JIEKCEMBI TI03BOJISIET TOBOPUTH O CIIETYIOMINX OCHOBHBIX CO/IEPKATEIbHBIX KOM-
MOHEHTAX, JIAJIEe PA3IOKUMBIX Ha PsiJl KOHIENTYa bHBIX IPU3HAKOB: 1) XapaKTepHCTHKA
NesITeIbHOCTH U ee pe3yibTara (the failure of an experiment): He3aBepIIEHHOCTh HEKO-
ero srama JeiictBuii (nonaccomplishment, nonachivement), oTcyTcTBUE pe3ynbTaTa
(naught), oTpHuIaTeIbHO OICHUBAEMBIA OOIIECTBOM pe3yibTaT AesrenbHocTH (bank-
ruptcy, collapse, defeat, fall, fiasco, flop, loss, nonsuccess, ruin), MPUYUHBI HETATUBHOTO
ucxoja (0OObEKTHBHBIC: HEMPABMIBHBIN BHIOOP CPEACTB VIS JOCTIKEHMS II€IH, HaJU-
YyKe NpensTCTBUM, HelmocTaToK yewnuid ucnonuutens (deficiency, error, inability, mis-
step: It is in these situations that proper training could make the difference between
possible success and unfortunate failure), cyObeKTUBHBIC: HEOIATONPUATHOE CTCUCHUE
obcrositenseTB (accident, catastrophe, disaster), MucTudeckas mojoruIeka TaHHOTO HC-
xoga (bad luck, misadventure, misfortune: With hindsight, it seems as if each marriage
was doomed to failure from the start), mocnencTBus HeymgauHoro urora (In addition,
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Canada’s failure to develop a two-party system has inflicted a chronic volatility and in-
stability on the country’s political life); 2) xapakrepuctuka cyObekTa AEATEITLHOCTH
(a failure at one’s career): obmamaTens OTPUIATEIBHOTO PE3yJIbTaTa U HETaTUBHON 00-
IIECTBEHHON OIIEHKM B pa3inM4HbIX cepax aestenbHOCTH (also-ran, bankrupt, loser,
underdog), MpUYMHBI TAKOW HECOCTOSTEIBHOCTH, (HE-)3aBHCUMBIC OT WHANBUIYAIEHO-
JMYHOCTHBIX CBOMCTB cyObekTa (Since success was due to personal merit, failure was
clearly due to personal lack of merit), BO3MOXHasi SMOIIMOHAIBHAS W JCSATEIHHOCTHAS
peakuus cyObekTa Ha JaHHoe nonokenue e (depression, disappointment, frustration:
Failure to match performance to expectations has developed into something of a na-
tional neurosis) [mpumepsr: 11].

BrionHe 060CHOBaHHO CYMTAETCs, YTO B €AMHUIIAX €CTECTBEHHOTO S3bIKA OTpaXKa-
€TCsl HaMBHAsI KAPTUHA MUPA €r0 HOCUTEJNICH, a JIEKCHYECKasi CEMaHTHKA MPEICTABIISET
00BIZIEHHOE CO3HAHHE ITHOCA, B KOTOPOM 3aKPEIUICHBI OITBIT II03HABATEIILHOM e TeIb-
HOCTH HapoJa, €ro MUPOBO33peHUe U ncuxonorus. Crenuduieckue xe 4epThl 3TOro
CO3HAHUS — «ITHUYECKUH MEHTAINUTET» — XPAHIATCS B MapeMuojorndeckoMm (onme
sI3bIKA: TIOCJIOBUIIAX, TOTOBOPKAX, Apyrux ¢popmax HapoaHoro TBopyectsa [13. C. 55].

Hannume 3HaYUTENHHOTO YHMCTIa MTOCTIOBUIl M TIOTOBOPOK HA ONPEENICHHYIO TeMa-
THKY CBUJICTEIICTBYIOT 00 aKTYaJIbHOCTH U 3HAYUMOCTHU JAHHOW C(ephl Uil TOTO WU
uHOro Hapoaa. OHM NPECTaBISAIOT COO00I HE TOMBKO CaMOOBITHBIA BHJ TOJIKOBAHUS
TIOHSTHSI, HO U JIAIOT OIIEHKY COOBITHIA, SIBICHUH, KA4eCTB, MMOCTYIKOB, MoBeneHus. Cre-
JIOBATEJbHO, Psi/l BAYKHBIX XapPaKTEPUCTUK KOHIIETITA MOXKHO YCTaHOBHUTH, 0OPATHBIIHNCH
K aHaJM3y BBIPAKEHHBIX B SI3bIKE OIICHOYHBIX CYXJICHHUH (TIOCTIOBHUII M IOTOBOPOK)
T10 TIOBOJTY TaHHOT'O KOHIIETITA.

AHaNIM3 MapeMUOIOTHYECKOT0 MaTeprana, 00bEKTHBUPYOLIEro KoHIenT «failurey,
MIO3BOJISIET BBIACIUTH CIIEIYIOIIE OCHOBHbIE HAIPABICHHS KOHIICTITYaIN3alliy UCCIIe-
Jyemoro noHsTus [mpumepst: 14; 15]:

1. B3anM000ycI0BIEHHOCTh HECUYACTHH, CIIOCOOHOCTh HEYy a4 K OBICTPOMY yBe-
nudenuio: It never rains but it pours; Misfortunes never come singly; An evil chance
seldom comes alone.

2. Heynaua, 6ena sSBJISIIOTCS HEOOXOAMMBIM YCIOBUEM YyCIEXa, cHacTbs (0JJHO CO-
obITHE TprOOpeTaeT cMbIcT Ha hoHe mpyroro): Sweet are the uses of adversity; If there
were no clouds, we shouldn’t enjoy the sun; What one loses on the swings, one makes
up on the round-about; We know not what is good until we have lost it.

3. Tlonoca HecuacTHii He OecCKOHEuUHa, HEyIauu yepeayroTcs ¢ ycnexamu: After
a storm comes a calm; The longest day must have an end; Stuff today and starve tomor-
row; Every dog has his day.

4. Hanuyue He3HAYMTENBHBIX JTOCTIKCHUH JIydIlle, YeM OTPULATENbHBIN Pe3yiib-
tat: Half a loaf is better than no bread; Among the blind the one-eyed man is king; Bet-
ter a small fish than an empty dish.

5. Jeno obpeueHo Ha TpoBaJI, €CIIM OHO a0CYpJHO, OECCMBICTICHHO; B 3TOM CITy-
Yae Bce YCWIHSA 10 JOCTKEHHIO 1enu OyayT tuietHsl: Carry (draw) water in a sieve;
Fish in troubled waters; You cannot make a crab walk straight; It is useless to flog a de-
ad horse.
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6. Benuka BeposSTHOCTH HEYy1auH, €CIIM HEBEPHO OIPEEIIECHBI Ieb JeITeIbHOCTU
U cpezacTBa ee AocTwkeHus: No man can serve two masters; If you run after two hares
you’ll catch neither; A door must be shut or open; Between two stools you fall to the
ground; Set the wolf to keep the sheep.

7. PesynbraT nesTenbHOCTH OyIeT OTpHLATEIbHBIM, €CIIH YIIYCTUTh OJaronpusT-
HBII MOMEHT peanu3aniu miaHoB: The morning sun never lasts a day; Everything is
good in its season; A stitch in time saves nine; An occasion lost cannot be redeemed;
Time and tide wait for no man; Shake the tree when the fruit is ripe.

OTnMYUTETBHON 0COOEHHOCTBEO TIOCTIOBHIL U TTOTOBOPOK aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, 00b-
eKTUBHPYIOIIUX KOHIIENT «failurey, siBisieTcst TO, YTO B 3HAYCHUU OOJIBIITMHCTBA U3 HUX
COZAEPKUTCS YKa3aHWE HA NMPUYMHY HEYJA4HOTO MCXO0/1a, YTO BIOJHE OOBSICHUMO: He-
ycCIieX/Heylaua U HeyJJauHHK KaK pe3ysbTaT M OLCHKA JCATEIbHOCTH U CyObeKTa Jes-
TEIIHOCTH — KpaiHE HEXENATEIbHBIM UTOT, KOTOPOrO HEOOXOAUMO CTPEMHTBCS H3-
6exarhb. B mapeMusix TaHHOW TPYMITBI BBIPAXKEHBI IIEGHHOCTHO 3HAYUMBIE CTEPEOTHUIIBI,
HOPMBI MTOBE/ICHHSI B KOHKPETHBIX CUTYAIIHsX.

Tak, OTpUIATEILHO OICHUBAKOTCS CIICAYIOIINE KAauecTBa, CIIOCOOHBIC CTaTh MPH-
YUHOM MOpaXKeHUsI, IpoBajia, HeyJa4uu: 1) JIeHb, HeKeNaHUe MPUIOKUTD YCUITUS IS J10-
cTmwkenus 1ienu: No pains, no gains; Nothing to be got without pains; No sweet without
some sweat; Idleness makes the wit rust; Idle (lazy) folk (people) take the most pains;
2) HEBEXKECTBO, HEJOCTATOK 3HAHUM, OTCYTCTBHE OIPEACICHHOTO OMbITa B KAKOM-JIU0O0
nene: A little knowledge (learning) is a dangerous thing; Zeal without knowledge (is
a run-away horse); (It’s) no safe wading in an unknown water; A bad shearer never had
a good sickle; Jack of all trades and master of none; 3) sxagHocTh: A penny soul never
came to twopence; 4) MOTOBCTBO, HEOpex)HOe oTHOIIeHHEe K neHpram: He that (who)
goes a-borrowing, goes a-sorrowing; Waste not, want not; Wilful waste makes woeful
want; 5) Tpycocts: Nothing venture — nothing gained; Faint heart never won fair lady;
6) XBacCTOBCTBO, OaxBaibCTBO: If you cannot bite, never show your teeth; The greatest
talkers are the least doers; Words pay no debts; «Such extravagance!» Gerhardt com-
plained to Jenny. «Such waste! No good can come of anything like that. It will mean
want one of these days» [15. C. 183].

OOBeKTaMu Jk€ TIOJIOKHUTETIHHON OLCHKH SIBIISFOTCS TAKUE HOPMBI TIOBEACHHS U Ka-
YeCTBa JJMYHOCTH, 3HAHHE U MPOSIBIICHHE KOTOPBIX MO3BOJISIT BEIOPATH B TPYAHOU CHTY-
alliy TPABIWIBHYIO CTPATETUIO U, TAKAUM 00pa3oM, IIOMOTYT M30eKaTh HEYAaYH H, Clie-
JIOBAaTEIbHO, OTCYTCBUE KOTOPBIX MOKET CTAaTh MPUYMHON Kpaxa: 1) TeprieHne, HacToM-
YHBOCTh, YMEHHUE IpeojioieBath npersatcTBus: Slow and steady (slow but sure) wins
the race; Rome wasn’t built in a day; He that seeks finds (Nothing seek, nothing find);
Every path has a puddle; 2) ocTtoposkHOCTB, IPEeTyCMOTPUTEIHHOCTD: Score twice be-
fore you cut once; A stumble may prevent a fall; First think, then speak; The night
brings counsel; 3) HanMuuMe MO3UTUBHOM MoTHMBaIMu K JesrenbHocTH: Where there’s
a will there’s a way; Nothing is impossible to a willing heart; 4) ymenue 00BEeKTHBHO
OLICHMBATh CBOM BO3MOKHOCTH, criocoOHocTu: Put your hand (stretch your arm) no fur-
ther than your sleeve will reach; Grasp all, lose all; Don’t try to fly without wings;
5) crutouenHocTh, enuHeHne: There is safety in numbers; United we stand, divided we
fall; 6) pemmmrensHOCTE: You never know what you can do till you try (it); Grasp the
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nettle and it won’t sting you; «Still, you can learn to do something else, you know.
Where there’s a will, there’s a way». «And I am very willing», said Smike [15. C. 185].

B xoxe ananusza uccienyeMoro marepuaia ObUIO OTMEYEHO, YTO OO0OOIIEHHOE
3HAYEHHE «HEBO3MOYXHOCTH OCYIIECTBIICHHUS TIOCTABICHHOM 1ENTH, HEOIaronpusaTHOro
UCXO07Ia, OTPHUIIATEIEHOTO PE3yJIbTaTa JACATSIbHOCTHY BO MHOTHX MAPEMUSIX YacTO BbI-
pakaeTcst MPH MOMOILM: TPAMMATHYECKUX MOIU(PHUKATOPOB CMBICTA (Pa3IMYHbIE OTPH-
narebHble KOHCTpyKimH: auxiliary verb (do, does, be, will) + not + main verb; modal
verb + not + main verb: You cannot flay the same ox twice); Jiekcnaeckux Mmoauduka-
TOPOB CMBICHA (OTpULIATETIFHBIE HApeuusi 1 MECTOMMEHHMS: Nno, never, neither, none,
nothing, nobody, no one: What may be done at any time will be done at no time).

Wrak, xoHuent «failure» npencrasisier coboii Cl10’kHOE aOCTPAKTHOE MEHTAIBHOE
o0pa3oBaHue, XapaKTepU3yIOIIeecss MHOTOACTIEKTHOCTBIO, HATMYUEM 1IEHHOCTHOTO KOM-
noneHTta. Ero conep>kanne CBUAETENBCTBYET B IIETIOM 00 OTPUIATENILHON OLICHKE JIesi-
TENBHOCTU U CYOBEKTa JESTEIbHOCTH, a HAJMYUE B AHTJIMHUCKOM S3BIKE JIOCTATOYHO
OOJIBIIIOTO YHCIIa JIEKCHUECKUX U MApEeMUOTIOTHYECKUX CPEJCTB, BEpOAIN3YIOMINX HC-
CIIeTyeMBbIi KOHIIETIT, HE TOJIbKO JJOKA3bIBAET aKTYaJIbHOCTh M 3HAUUMOCTb JIAaHHOTO TIO-
HSTUSI B @HTJIMHACKON JIMHIBOKYJIBTYPE, HO M JIMIIHUK pa3 SBISETCS TMOATBEPKICHUEM
MHEHUS JITHTBUCTOB O CYIIECTBEHHOM IOMUHHPOBAHUH B SI3bIKE HOMHHAIMIA TUIOXOTO,
YeM XOpOIIero. AHAU3 MOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX E€IWHHMIL TO3BOJISIET PACKPBITH
KyJIbTYpPHOE CBOEOOpa3ue MCCIIEAyeMOro KOHIIETITa U JICNAeT BO3MOKHBIM BBISBIICHHE
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX aCIICKTOB €T0 BBIPAKEHHUS, CBSI3aHHBIX, B TOM YHCIIC, M C OIICHOYHBI-
MH XapaKTePUCTUKAMH.
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CONCEPT «FAILURE» AND THE PECULIARITIES
OF ITS REPRESENTATION BY PAREMIOLOGICAL
ITEMS OF THE ENGLISH LANGUGE

O.N. Prokhorova, E.A. Grigorieva

English Language Departmnet
Belgorod State University
Pobedy str., 85, Belgorod, Russia, 308015

The article views the abstract evaluative concept «failure» as a complex mental formation. The

analysis of paremiological representations of the concept allows to reveal a number of important con-
ceptual characteristics of the notion.



